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Doz. PhDr. JOSEF B. MICHL, CSc., ZUM 65. GEBURTSTAG 

Im Jahr 1983 wurde Doz. PhDr. Josef B. Mich l , CSc, Leiter der nordischen 
Abteilung des Lehrstuhls für Germanistik und Nordistik an der J.-E.-Pur-
kyne-Universität in Brünn, 65 Jahre alt. Geboren in Südmähren studierte er 
Germanistik und klassische Philologie an der Karlsuniversität in Prag. Bereits 
seit dem ersten Aufenthalt in Norwegen im Jahre 1947 begann er sich auf 
breit angelegter Basis den skandinavischen Sprachen und Literaturen zu wid
men, wobei allerdings im Mittelpunkt die norwegische Problematik stand. 
Diese Tätigkeit setzte er dann als Gymnasialprofessor und Hochschullektor 
unermüdlich fort. Seine Fähigkeiten auf diesem Gebiet konnte er jedoch erst 
an der Philosophischen Fakultät voll entfalten, wo er seit 1962 die Nordistik in 
Lehre und Forschung zu betreuen hatte und wo er sich auch im Jahre 1965 ha
bilitierte. 

In seiner Habilitationsschrift widmete er sich der Zweisprachigkeit in Nor
wegen, und diese Problematik bildet auch — zusammen mit B. Bjornson, — 
dessen Leben und Werk er später in einer Monographie dargestellt hat, jenen 
Themenkreis, dem er noch etliche Jahre treu geblieben ist. 

Die Skala seiner wissenschaftlichen Interessen reicht also von der Linguistik 
über die Bj0rnson-Problematik bis zu den wechselseitigen interliterarischen 
Kontakten Skandinaviens mit anderen Literaturen, insbesondere mit der 
tschechischen und der deutschen Literatur. 

Die Ergebnisse seiner Forschungstätigkeit veröffentlichte J . Michl in zahl
reichen Sammelbänden und Fachzeitschriften nicht nur bei uns, sondern 
auch im Ausland. Umfangreich war auch seine extensive Vortragstätigkeit 
sowie aktive Teilnahme an vielen internationalen Kongressen und Sympo
sien. 

Ein besonderes Kapitel in der verdienstvollen Tätigkeit des Jubilars stellen 
seine Übersetzungen dar (Bjarnson, Bojer, Lundkvist, Lidman, Södergran, 
Ekelöf, Alnaes). Diese Reihe von Namen gipfelt zweifellos in der Anthologie der 
skandinavischen Lyrik Severakd leto („Nordischer Sommer"), die in Skandina
vien großes Echo gefunden hatte. Außer den erwähnten Büchern befinden sich 
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in verschiedenen Zeitschriften (z. B. in Svetova literatura) zahlreiche kürzere 
Übersetzungen aus den skandinavischen Literaturen. 

Nicht zuletzt muß die organisatorische und popularisierende Tätigkeit des 
Jubilars erwähnt werden: sei es die unermüdliche Propagierung der skandina
vischen Kultur bei uns oder der tschechischen und slowakischen Kultur in 
Skandinavien (u. a. als Lektor der tschechischen Sprache und Literatur an den 
schwedischen Universitäten). Jahrelang war er Mitglied des Präsidiums der 
IASS (International Association for Scandinavian Studies), wissenschaftlicher 
Sekretär der Brünner Zweigstelle des Kreises der modernen Philologen und 
viele Jahre schon betätigt er sich als Mitglied des RedaktionsbeirateB der inter
nationalen Zeitschrift Scandinavica. 

Auf eine solche Bilanz kann man stolz sein. Ad multos annos! 

JiH Munzar 
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